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Abstract 

Nowadays, sophisticated technology makes it easier for humans to do their work. 
Like Bing Translator, it is a translation machine that is popular with many people. 
Makes it easy for humans to translate documents into any language. However, we 
need to know that the accuracy of machine translation results and human 
translation results are very different. Therefore, the aims of this research are to 
analyze the results of accurate, less accurate and inaccurate translations of Arabic 
news texts on the Arabiya News site using Bing Translator. Data comes from 3 
paragraphs of Arabic news text with the themes of health, politics and economics. 
This research is a qualitative descriptive research. Data collection techniques use 
reading and note-taking techniques. Meanwhile, the data analysis technique uses the 
Miles and Huberman model, namely data reduction, data display, and drawing 
conclusions. Based on 16 data obtained from 4 health news text data, 10 political 
news text data, and 4 economic news text data, it can be concluded that there are 5 
accurate data, 9 less accurate data, and 4 inaccurate data. 
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 المنخط

 وصٮد الٮٝخ الحةضر، تك٭٢ الت١٪ٮلٮصية المذُٮرة على ا٣بشر ا٣ٞيةم ث٤٧ٕ٭٥. ٦س٢في 

Bing Translator .ٚهي آ٣ح دؿمدح تحْٯ بنٕجيح ٠جيرة لدى ال١سير ٨٦ الأمؼةص ،
٩ٕؿف أن يج٢ٕ ٨٦ الك٭٢ على ا٣بشر دؿمدح المكت٪ؽات إلى أي ٣٘ح. و٦ٓ ذلٟ، ٤ٔي٪ة أن 

دٝح ٩ذةاش ا٣ترمدح الآلحح و٩ذةاش ا٣ترمدح ا٣بشريح مخذ٤ٛةن د٧ة٦ًة. ولذلٟ ٚإن أ٬ؽاف ٬ؾا 
ل٤٪ىٮص الإػجةريح   ٗير الدٝيٞحو وأ٢ٝ دٝح البعر هي  تح٤ي٢ ٩ذةاش ا٣ترمدةت الدٝيٞح

 3دأتي البية٩ةت ٨٦  .Bing Translatorا٣ٕؿبيح على مٮٝٓ ا٣ٕؿبيح الإػجةريح ثةقذؼؽام 
ٮعات الىعح والكيةقح والاٝذىةد. ٬ؾا  ٚٞؿات ٨٦ الجه الإػجةري ا٣ٕؿبي ٦ٓ مٮً

البعر ٬ٮ بحر ووفي ٩ٮعي. تكذؼؽم دٞ٪يةت مدٓ البية٩ةت دٞ٪يةت ا٣ٞؿاءة ودؽوي٨ 
الملاظْةت. وفي الٮٝخ ٩ٛك٫، تكذؼؽم دٞ٪يح تح٤ي٢ البية٩ةت ٧٩ٮذج ٦ةي٤ـ و٬ٮبؿ٦ةن، 
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ؿض البية٩ةت، واقذؼلا ثية٩ةت  قذح ٔشرص الجذةاش. ث٪ةءً على أي د٤ٞي٢ البية٩ةت، ؤ
ثية٩ةت ٩ىيح لأػجةر  ٔشرثية٩ةت ٩ىيح لأػجةر وعيح، و أربٓد٥ الحىٮل ٤ٔي٭ة ٨٦ 

ثية٩ةت  خمفثية٩ةت ٩ىيح لأػجةر اٝذىةديح، ي٧ك٨ اقت٪ذةج أن ٬٪ةك  أربٓ قيةقيح، و
 .ثية٩ةت ٗير دٝيٞح أربٓثية٩ةت أ٢ٝ دٝح، و تكٓدٝيٞح، و

 ، ثحتر ٩يٮ٦ةركا٣ٕؿبيح الدٝح، ا٣ترمدح، الأػجةر :الكلىات المفخاحيث

 
 

 ولدوث

الحٮم، أوجعخ دراقةت ا٣ترمدح ٦٘ةمؿة ٦سيرة تكذعٜ الاقذ١نةف. دٛذط ال٤٘ةت 
ح أثٮاثةً واقٕح ل٤ذٛة٢ٔ ا٣ٕة٣مي وٚؿوح الت١ٛير في الثٞةٚح ا٣٘٪يح لمؼذ٤ٙ البلران. و٨٦  المذ٪ٮٔ
ػلال وقةاٍ ا٣ترمدح، ي١٧٪٪ة اقذ١نةف كاٚح التُٮرات في لدةل الت١٪ٮلٮصية والادىةلات 

1في مخذ٤ٙ التؼىىةت ا٧٤ٕ٣يح  وآػؿ الا٠تنةٚةت
٣حف ٬ؾا ٚعكت، ث٢ إن ا٣ٞؽرة على  .

٧ٮ٦يةد٫. و٣حف  ٚ٭٥ الٮزةاٜ والأظؽاث ث٧ؼذ٤ٙ ال٤٘ةت دتيط لجة ٚ٭٧ًة أ٧ٜٔ لداػ٢ ا٣ٕةل٥ ؤ
٨٦ المكذ٘ؿب أن دؽرك اله٪ؽ، ثتراز٭ة ٨٦ ا٣ٕلاٝةت الٮزيٞح ٦ٓ الحٌةرات ا٣ٞؽي٧ح ٦س٢ 

 حالحٮ٩ةن ومصر والىين، أ٧٬يح ا٣ترمد
2
٨٣ دكٮن ٦س٢ ٬ؾه التٛةٔلات ٗير ا٣ٕةديح مم١٪ح  .

دون ا٣ٞؽرة على ٟٚ رمٮز ال٤٘ةت المؼذ٤ٛح ل٧٤ضذ٧ٕةت والبلران المؼذ٤ٛح. ٣ٞؽ أدرك الجةس 
 ٦٪ؾ ا٣ٕىٮر ا٣ٞؽي٧ح أ٧٬يح ا٣ترمدح في تك٭ي٢ ا٣ٕلاٝةت ثين الثٞةٚةت

3
. 

. بنكل ٠جير ٦ٓ اقذ٧ؿار ا٣ٕةل٥ في الت٘ير السريٓ، دتزايؽ أ٧٬يح ا٣ترمدح
4
في الٮٝخ  

ة َٛؿة ٠جيرة.  ًٌ الحةضر، يتزايؽ الا٬ذ٧ةم ا٣ٕةم ثةلم٤ٕٮ٦ةت، وين٭ؽ ا٤ُ٣ت على ا٣ترمدةت أي

                                                             
1 Raja Rachmawati, “TEKNIK PENERJEMAHAN TRANSPOSISI DAN KEAKURATAN HASIL 

TERJEMAHAN: STUDI KASUS MENU RESTORAN,” GENTA BAHTERA: Jurnal Ilmiah Kebahasaan Dan 
Kesastraan, 2019, https://doi.org/10.47269/gb.v4i2.59. 

2 Aghnia Mufida, “ANALISIS WACANA ASPEK KOHESI GRAMATIKAL REFEREN TERJEMAHAN 
ALQURAN SURAT AT-THALAQ: TEKNIK DAN KUALITAS PENERJEMAHAN,” FASHOHAH : Jurnal Ilmiah 
Pendidikan Bahasa Arab, 2022, https://doi.org/10.33474/fsh.v2i1.13562. 

3 Wisnu Setya Budi and Febi Ariani Saragih, “ANALISIS KUALITAS TERJEMAHAN TEKS 
BAHASA JEPANG KE BAHASA INDONESIA DENGAN BING TRANSLATOR TRANSLATOR,” KLAUSA 
(Kajian Linguistik, Pembelajaran Bahasa, dan Sastra) (2021). 

4 Moh Zawawi Ummi Hasanah, Mellinda Raswari Jambak, “(محول ما قبل التدريب التوليدي) Chat GPT 
 in Proceedings of International Conference on Islamic Civilization ”,قيمة دقة ترجمة النص الأدبي باستخدام دردشة
and Humanities, vol. 1, 2023, 435–48. 



TSAQOFIYA: Jurnal Pendidikan Bahasa dan Sastra, 6 (1), 2024 
 

113 

٧ةل والتضةرة  دذ٤ُت لدةلات الت٤ٕي٥ وا٤ٕ٣ٮم والت١٪ٮلٮصية والادىةل الج٧ة٬يري والٔأ
 والأدب والدي٨ والكيةظح ػؽ٦ةت دؿمدح مٮزٮٝح

5
. 

ؽ ا٣ٞؽرة على التٮاو٢ ٔبر ظؽود ال٤٘ح أمؿًا لا ثؽ ٦٪٫. د٢٧ٕ في ٬ؾا ا٣ٕصر ا٣ٕة٣مي، دٕ
ا٣ترمدح ٠ضسر ظيٮي يؿبٍ ثين الثٞةٚةت، ويٮظؽ الت٪ٮع، ويثري ٚ٭٧٪ة ل٤ٕةل٥ الأوقٓ. و٦ٓ 
ة الت١٪ٮلٮصية المذٞؽ٦ح لمكةٔؽة الإنكةن في ا٢٧ٕ٣. إن  ًٌ ذلٟ، ٦ٓ مؿور الٮٝخ، دُٮرت أي

لت١٪ٮلٮجي الذي ٗير أ٧٩ةط الت١ٛير ا٣بشري وأ٧٩ةط ا٣ٕصر الؿٝمي الحةلي ملٌء ثةلتُٮر ا
ة  ًٕ الحيةة لتىجط أكثر ٚٮريح. ٔ٪ؽ٦ة يىجط الت٪٢ٞ أسرع ويجت أن يكٮن كل شيء سري

6وٕٚةلًا، يذٮٝٓ ال١سير ٨٦ الجةس ظ٤ٮلًا ٚٮريح دٞؽ٦٭ة الت١٪ٮلٮصية 
٣ك٨ ٦ٓ التٞؽم  .

ةوح ٦ٓ ّ٭ٮر دٞ٪يةت صؽيؽة الت١٪ٮلٮجي، ٬٪ةك مخةوف بنأن دأزيره الك٤بي على ا٢٧ٕ٣، ػ
يثير الذكاء الاوُ٪ةعي مخةوف بنأن إمكا٩يح  .Chat GPT ٦س٢ الذكاء الاوُ٪ةعي، ث٧ة في ذلٟ

 اقتجؽال الٮّةاٙ ا٣بشريح
7
. 

م٤يٮن مؼه ظٮل  83أن ظٮالي  Instagram Noteentrepeneur يؾ٠ؿ ظكةب
 ا٣ٕةل٥ ٦٭ؽدون ثةلبُة٣ح بكجت دُٮر الذكاء الاوُ٪ةعي

8
دٞؿيؿ "مكذٞج٢ الٮّةاٙ" وكنٙ .

أن ٦ة يٞؿب ٨٦ ربٓ الٮّةاٙ ي٧ك٨ أن  (WEF) الىةدر ٨ٔ الم٪ذؽى الاٝذىةدي ا٣ٕة٣مي
 تن٭ؽ د٘ييًرا في الك٪ٮات الخ٧ف المٞج٤ح

9
و٦ٓ دُٮر الت١٪ٮلٮصية بسرٔح ٠جيرة، ٚإن التعؽي .

قذ١ٮن الذي يجذْؿ٩ة ٬ٮ ٠يٙ ي٧ك٨ ل٤بشر أن ي٤ْٮا على و٤ح ثةلت٘يير ويذ١يٛٮا ٫ٕ٦. و
ا٣ٞؽرة على الاثذكار ودُٮيؿ ٦٭ةرات صؽيؽة هي المٛذةح لمٮاص٭ح الأوٝةت المذ٘يرة واقذؼؽام 

 .الت١٪ٮلٮصية بح٧١ح ٨٦ أص٢ رٚة٬يح الإنكةن ود٪٧يذ٫

 

                                                             
5 F. Fachruddin, Riyadi Santosa, and Tri Wiratno, “ANALISIS TERJEMAHAN ISTILAH TEKNIK 

PADA BUKU FUNDAMENTAL OF ENGINEERING THERMODYNAMICS,” PRASASTI: Journal of Linguistics, 
2018, https://doi.org/10.20961/prasasti.v3i1.12554. 

6 Belinda Azzahra, “AKUNTAN 4.0: RODA PENGGERAK NILAI KEBERLANJUTAN PERUSAHAAN 
MELALUI ARTIFICIAL INTELLIGENCE & TECH ANALYTICS PADA ERA DISRUPTIF,” Jurnal Riset 
Akuntansi Dan Keuangan 16, no. 2 (July 2021): 87–98, https://doi.org/10.21460/JRAK.2020.162.376. 

7 Sarah Agy and Anggraeni Anggraeni, “Analisis Teknik Dan Metode Penerjemahan Lirik Lagu 
Bahasa Indonesia Ke Dalam Bahasa Mandarin Pada Channel Youtube,” Longda Xiaokan: Journal of 
Mandarin Learning and Teaching, 2020, https://doi.org/10.15294/longdaxiaokan.v2i2.25861. 

8 Intan Rakhmayanti Dewi, “83 Juta Orang Bakal Jadi Pengangguran Gegara ChatGPT Cs,” 2023. 
9 Faijah Ida Fatmawati and Teguh Setiawan, “KUALITAS TERJEMAHAN LIRIK LAGU ‘MUNAJAT 

CINTA’ BAHASA INDONESIA-JAWA,” Widyaparwa, 2019, https://doi.org/10.26499/wdprw.v47i1.258. 
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ة ٦سيًرا للا٬ذ٧ةم ل٤ترمدح، ظير يىٙ ا٣ترمدح ثأ٩٭ة ٤٧ٔيح ٢ٞ٩  ًٛ يٞؽم ٚٮرقتر دٕؿي
ح الهؽف دون الاًُؿار داا٧ًة إلى ادجةع مكل دٕجير محذٮى الؿقة٣ح ٨٦ ال٤٘ح المىؽر إلى ال٤٘

10 ال٤٘ح المىؽر
و٬ؾا يٕني أن الم٭٥ ٬ٮ ٢ٞ٩ محذٮيةت الؿقة٣ح بنكل صيؽ بحير تحذِٛ ث٧ٕنى .

ل٤ترمدح، ٬٪ةك ٔٮاٝت  Chat GPT ال٤٘ح الأو٤يح. و٦ٓ ذلٟ، ٔ٪ؽ اقذؼؽام دٞ٪يح دردمح
ذجةر  .يجت أػؾ٬ة في الٔا

٥ ٨٦ أن دردمح وٚؿ الؿاظح والسرٔح في ا٣ترمدح، إلا أن  Chat GPT على الؿٗ
ة ثٕي التعؽيةت. و٨٦ الم٧ك٨ أن د٪ؼٛي ا٣ٞؽرات التع٤ي٤يح  ًٌ اقذؼؽا٦٭ة يُؿح أي
ذ٧ةد على ٬ؾا الجْةم. ثصرف الجْؿ ٨ٔ ذلٟ، ٚإن الثٞح  والبعسيح لدى النؼه بكجت الٔا

ة إلى التجٕيح  GPT الـااؽة في ٩ذةاش دردمح ًٌ 11والنٟ في ٝؽرات ا٣ٛؿدي٧ك٨ أن دؤدي أي
. 

أمؿًا ٦٭٧ًة ل٤٘ةيح ويجت إصؿاؤه  GPT يٕؽ البعر ٨ٔ دٝح ا٣ترمدح ثةقذؼؽام دردمح
 بنكل ٦ذ٧ٕٜ

12
ي٧ك٨ أن دذأزؿ صٮدة ا٣ترمدح ثبكةَح ٨ٔ َؿيٜ نكغ ٩ذةاش ا٣ترمدح دون  .

 إصؿاء المـيؽ ٨٦ ا٣ٛعٮوةت
13
ولذلٟ قيركـ ٬ؾا البعر على دٝح ٩ذةاش دؿمدح الجىٮص  .

الإػجةريح ا٣ٕؿبيح إلى ال٤٘ح الإ٩ؽو٩حكيح. قحذ٥ اقذؼؽام ا٣ٕؽيؽ ٨٦ الجىٮص الإػجةريح 
 .ا٣ٕؿبيح المكذ٧ؽة ٨٦ مٮٝٓ ا٣ٕؿبيح الإػجةريح ٧٠ٮاًيٓ للرراقح ل٤عىٮل على ٚ٭٥ أ٧ٜٔ

14 ا٣ترمدح هي محةو٣ح لإعادة إ٩ذةج ٦ٕنى ال٤٘ح المىؽر في مكل ال٤٘ح الهؽف
دٞؽم .

٩يٮ٦ةرك ٦٪ة٬ش وأ٩ٮاع مخذ٤ٛح ٨٦ ا٣ترمدح ا٣تي ي٧ك٨ دُجيٞ٭ة لمٮاص٭ح ٩ْؿيح ا٣ترمدح لبحتر 
أ٩ٮاع ٨٦ ا٣ترمدح تن٢٧  8التعؽيةت المؼذ٤ٛح في ٤٧ٔيح ا٣ترمدح. في ٬ؾه الجْؿيح، ٬٪ةك 

ا٣ترمدح الحؿٚيح، وا٣ترمدح الحؿٚيح، وا٣ترمدح الأ٦ي٪ح، وا٣ترمدح الدلالحح، والت١ييٙ، وا٣ترمدح 
                                                             

10 Hana Arintya, Yumna Rasyid, and Saifur Rohman, “PENGARUH PROSEDUR TERHADAP 
KEAKURATAN PENERJEMAHAN TEKS BERMUATAN IDEOLOGI BUDAYA DALAM ROMAN SITTI 
NURBAYA KE DALAM BAHASA INGGRIS,” Jurnal Pendidikan Bahasa Dan Sastra, 2020, 
https://doi.org/10.17509/bs_jpbsp.v19i1.20761. 

11 Rahman Wahid, Eviana Hikamudin, and Ani Hendriani, “Analisis Penggunaan Chat-GPT Oleh 
Mahasiswa Terhadap Proses  Pendidikan Di Perguruan Tinggi,” Jurnal Pedagogik Indonesia: Yayasan 
Pendidikan Dan Pelatihan Ksatria Siliwangi 1, no. 2 (June 2023): 112–17. 

12 Madinatul Munawwarah Nur Hasaniyah, Ummi Hasanah, Mellinda Raswari Jambak, “Qimah 
Diqah Nataij Tarjamah Al-Nash Al-Adabi Bi Istikhdam Chat GPT,” in Prosiding Pertemuan Ilmiah 
Internasional Bahasa Arab, 2023, 878–90. 

13 Anindia Ayu Rahmawati, Nababan Nababan, and Riyadi Santosa, “KAJIAN TEKNIK 
PENERJEMAHAN DAN KUALITAS TERJEMAHAN UNGKAPAN YANG MENGANDUNG SEKSISME DALAM 
NOVEL THE MISTRESS’S REVENGE DAN NOVEL THE 19TH WIFE,” PRASASTI: Journal of Linguistics, 
2016, https://doi.org/10.20961/prasasti.v1i2.1032. 

14 Deryn P. Verity and Mildred L. Larson, “Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-
Language Equivalence,” The Modern Language Journal, 1986, https://doi.org/10.2307/328112. 



TSAQOFIYA: Jurnal Pendidikan Bahasa dan Sastra, 6 (1), 2024 
 

115 

 وُلاظيح، وا٣ترمدح التٮاو٤يحالحؿة، وا٣ترمدح الا
15
ولكل ٩ٮع ٨٦ أ٩ٮاع ا٣ترمدح ٦٪٭ش و٬ؽف .

16 مخذ٤ٙ، ممة يك٧ط ل٧٤ترص٥ ثةػذيةر ٦٪٭ش ي٪ةقت الكيةق والمٕنى المؿاد ٫٤ٞ٩
.  

ة ا٣ٕؽيؽ ٨٦ الأػُةء النةإح في ا٣ترمدح، ٦س٢ قٮء دٛكير  ًٌ لاظِ ثحتر ٩يٮ٦ةرك أي
دجؽي٢ الأمكال الاوُلاظيح والمىةظجةت؛ وكؾلٟ الكل٧ةت أو ا٣ٕجةرات أو الج٢٧؛ أػُةء في 

 أػُةء في دجؽي٢ ال٧ٌةاؿ
17
ي٧ك٨ أن يؤزؿ ٬ؾا الجٮع ٨٦ الأػُةء على دٝح ا٣ترمدح .

وملاء٦ذ٭ة ل٤٪ه الأولٌ، لذا يجت الا٩تجةه إلح٭ة وتج٪ج٭ة في ٤٧ٔيح ا٣ترمدح. و٨٦ ػلال دُجيٜ 
 م٧ٮلا و٦٪٭ضيح. ي٧ك٨ ل٧٤ترمدين ٩ْؿيح ا٣ترمدح لبحتر ٩يٮ٦ةرك، يىجط تح٤ي٢ ا٣ترمدح أكثر

دٞيي٥ صٮا٩ت مخذ٤ٛح ٨٦ ا٣ترمدح ث٧ة في ذلٟ المٕنى وبجيح ال٤٘ح وٚ٭٥ الكيةق لتعٞيٜ ٩ذةاش 
 دؿمدح أكثر دٝح وٕٚةلحح

18
. 

لتٕـيـ أوة٣ح ٬ؾا البعر ٝة٦خ البةظسح ثإصؿاء بحٮث قةثٞح. ٬٪ةك دراقةت قةثٞح 
ٮع الدراقح ا٣تي يذ٥ البعر ٚي٭ ة. د٧ي٢ الدراقةت المٮصٮدة ظتى الآن إلى الجْؿ لهة ٩ٛف مٮً

 صٮا٩ت. الأول ٬ٮ دراقح دؿمدح ل٤ؿوايةت 4في 
19
والثةني ٔجةرة ٨ٔ دراقح دؿمدح للأٚلام  ,

                                                             
15 Fajar Nur Indriyany, “Ideologi Penerjemahan Pada Kata-Kata Berkonsep Budaya Dalam 

Novel Terjemahan The Kite Runner,” Deskripsi Bahasa, 2019, https://doi.org/10.22146/db.v2i1.339. 
16 Yunie Amalia Rakhmyta, “PELATIHAN PENERJEMAHAN TEKS RESEP MAKANAN DALAM 

PASANGAN BAHASA INGGRIS DAN BAHASA INDONESIA PADA MATA KULIAH TRANSLATION,” 
Catimore: Jurnal Pengabdian Kepada Masyarakat, 2022, https://doi.org/10.56921/cpkm.v1i2.14. 
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20 )أولحة و٩ٮصؿو٬ٮ
 والثة٣ر دراقح دؿمدح في النٕؿ  ,

21
دراقح دؿمدح في دةريغ الجبي  ؿاثٓ(، وال ,

 مح٧ؽ ولً الله ٤ٔي٫ وق٥٤
22
. 

له أوص٫ تنةث٫ واػذلاف ٦ٓ الدراقةت الكةثٞح. وا٣تنةث٫ ٬ٮ أ٫٩ في و٬ؾا البعر 
الدراقةت التع٤ي٤يح، كلا٧٬ة يكذؼؽم دراقةت ا٣ترمدح ٠ؽراقح ٩ْؿيح. وفي الٮٝخ ٩ٛك٫، 

٧ةل الأدثيح ٮع الدراقح، ظير يٞٮم البٕي ثذع٤ي٢ الٔأ 23يكٮن الاػذلاف في مٮً
و٬٪ةك  

24 ٨٦ يح٢٤ الأٚلام
. 

                                                                                                                                                                                         
Intra-Textual Analysis,” Ijlecr - International Journal of Language Education and Culture Review 7, no. 
1 (2021): 46–58, https://doi.org/10.21009/ijlecr.071.04. 
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عر يٕذبر ا٦ذؽادا للرراقةت الكةثٞح ا٣تي ٩ةٝنخ دٝح ا٣ترمدح و٨٦ ز٥، ٚإن ٬ؾا الب
بنكل عام ٨٦ ػلال إشراك كاا٪ةت و٦٪ة٬ش مخذ٤ٛح في دٛكير٬ة. وذلٟ لأن ٬ؾا البعر يؿكـ 
على قيةق صؽيؽ و٬ٮ دٝح دؿمدح الجىٮص الإػجةريح ا٣ٕؿبيح ا٣تي دذ٨٧ٌ ٔؽة ٩ىٮص 

  Bing Translator. ص٥إػجةريح على مٮٝٓ ا٣ٕؿبيح الإػجةريح ثةقذؼؽام ٦تر

ل٤٪ىٮص ٗير دٝيٞح وأ٢ٝ دٝح ويؿكـ ٬ؾا البعر على تح٤ي٢ ٩ذةاش ا٣ترمدةت الدٝيٞح 
 . Bing Translatorالإػجةريح ا٣ٕؿبيح على مٮٝٓ أػجةر ا٣ٕؿبيح ثةقذؼؽام ٦ترص٥

يح ٦ٛةد٬ة أن المترمدين الآلحين الذي٨ نكذؼؽ٦٭٥ ٣ترمدح  يٕذ٧ؽ ٬ؾا البعر على ٚؿً
٣حكٮا دٝيٞين د٧ة٦ًة. ٨٦ ٔيٮب الآ٣ح أ٩٭ة لا تكذُيٓ دؿمدح الثٞةٚح والكيةق. يخذ٤ٙ الجىٮص 

 .٨ٔ ا٣بشر الذي٨ يٛ٭٧ٮن ٬ؾا

 

 وٌُز البحد

يح الٮوٛيح. يكذؼؽم البعر الجٮعي  ٬ؾا البعر ٬ٮ دراقح ثةقذؼؽام الأقةلحت الجٮٔ
جةرة ٨ٔ ٔؽد ٨٦ الٮوفي داا٧ًة الىٮر والكل٧ةت ٠جية٩ةت، أ٦ة ثية٩ةت ٬ؾا البعر ٚهي ٔ

الكل٧ةت والج٢٧ وا٣ٛٞؿات ذات المٕنى المٮصٮدة في الجىٮص الإػجةريح ا٣ٕؿبيح على مٮٝٓ 
 ا٣ٕؿبيح الإػجةريح

25
دأتي مىةدر البية٩ةت الأػؿى ٨٦ ا٣ٕؽيؽ ٨٦ الدراقةت الأدثيح ا٣تي .

 .دؽ٥ٔ البعر

البةظسٮن تكذؼؽم دٞ٪يةت مدٓ البية٩ةت دٞ٪يةت ا٣ٞؿاءة ودؽوي٨ الملاظْةت. ٝؿأ 
 Bing. ا٣ٕؽيؽ ٨٦ الجىٮص الإػجةريح ز٥ دؿمدٮ٬ة إلى ال٤٘ح الإ٩ؽو٩حكيح ثةقذؼؽام ٦ترص٥

Translator   ثٕؽ ذلٟ قيٞٮم البةظر ثذع٤ي٢ ٝي٧ح دٝح الجه المترص٥ ثةقذؼؽام ٩ْؿيح
ا٣ترمدح لبحتر ٩يٮ٦ةرك. في تح٤ي٢ البية٩ةت، َجٜ البةظسٮن دٞ٪يح ٦ةي٤ـ و٬ٮبؿ٦ةن لتى٪يٙ 

ير الدٝيٞح. د٧ؿ ٬ؾه التٞ٪يح البية٩ ةت لتعؽيؽ وتج٧يٓ ٩ذةاش ا٣ترمدح الدٝيٞح والأ٢ٝ دٝح وٗ
ؿض البية٩ةت واقذؼلاص الجذةاش  ثسلاث مؿاظ٢ في مكل د٤ٞي٢ البية٩ةت ؤ

26
. 

 النخائز والمٌاكضث

                                                             
25 Zuchri Abdussamad, Metode Penelitian Kualitatif, ed. Patta Rapanna (Makassar: Syakir 

Media Press, 2021). 
26 Matthew B. Miles and A. Michael Huberman, Analisis Data Kualitatif : Buku Sumber Tentang 

Metode-Metode Baru (Jakarta: UI-Press, 1992). 
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ؤشرالم النخائز  المػاير 
يذ٥ ٢ٞ٩ ٦ٕنى الكل٧ةت أو ا٣ٕجةرات أو الج٢٧ أو الج٢٧ ٨٦  دكيق

المىؽر ثؽٝح إلى مد٤ح ال٤٘ح الهؽف دون أي تحؿيٙ ال٤٘ح 
ة ٣ٞٮأؽ ال٤٘ح الإ٩ؽو٩حكيح ًٞ  .ل٧٤ٕنى على الإَلاق ووٚ

3 

دكيلث ًلعان د٥ ٢ٞ٩ ٥ْٕ٦ ٦ٕةني الكل٧ةت وا٣ٕجةرات وا٣ٕجةرات والج٢٧ ٨٦  
ال٤٘ح المىؽر ثؽٝح إلى ال٤٘ح الهؽف، و٣ك٨ لا دـال ٬٪ةك 

َٛيٛح أو د٥ ظؾف المٕةني تحؿيٛةت في المٕنى أو أػُةء نحٮيح 
 .ممة يخ٢ بكلا٦ح الؿقة٣ح في ال٤٘ح المىؽر

2 

يذ٥ ٢ٞ٩ ٦ٕنى الكل٧ةت أو ا٣ٕجةرات أو الج٢٧ أو الج٢٧ في ال٤٘ح  غير دكيلث
المىؽر بنكل ٗير دٝيٜ إلى مد٢ في ال٤٘ح الهؽف أو يذ٥ ظؾف 
الؿقةا٢ أو أن المى٤ُعةت المكذؼؽ٦ح لا دذٮاٜٚ ٦ٓ ٝٮأؽ 

 .الإ٩ؽو٩حكيحال٤٘ح 

1 

 

 ًط إختاري غي العحث

ا  عاواً وذلم لمدة سخث  11واخخبر الباحرِن أيضاً المكىل امغذائي ذاحٍ على كرود غىرَ
اًِات مفترة كافيث دتذجٓمكي الدراسث له  /أصُر، لتحديد وا إذا كاًج حػيش مفترة  /َذه الحي
ووع ذلم، لاحظ امػنىاء حغيرات إيجاةيث لنغايث في أسُزة المٌاغث ومسخِيات السكر  /أطِل.

  (26/8/23)  /  في الدم والِزن وظحث امػظام لدى َذه املرود

 
  Bing Translatorًخائز حرجمث وترسه 

Para peneliti juga menguji suplemen yang sama pada monyet berusia 15 tahun 
selama enam bulan,/ tetapi penelitian ini tidak melacak hewan-hewan ini cukup 
lama/ untuk menentukan apakah mereka hidup lebih lama./ Namun, para ilmuwan 
mengamati perubahan yang sangat positif dalam sistem kekebalan tubuh, kadar gula 
darah, berat badan dan kesehatan tulang monyet-monyet ini./ 

امترجمث وػاير  
 النىرة ًط المعدر ًط الهدف النخائز

 Para peneliti juga  ٩ٞىةن دٝيٜ
menguji suplemen yang 

واػذبر البةظسٮن أيٌةً الم٢٧١  1.  
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sama pada monyet 
berusia 15 tahun selama 
enam bulan 

عا٦ةً  15ا٣٘ؾائي ذاد٫ على ٝؿود ٧ٔؿ٬ة 
 لمؽة قذح أم٭ؿوذلٟ 

 tetapi penelitian ini tidak ٩ٞىةن دٝيٜ
melacak hewan-hewan 
ini cukup lama 

٣ك٨ الدراقح ل٥ دتذجٓ ٬ؾه 
 الحيٮا٩ةت ٣ٛترة كاٚيح

2.  

 untuk menentukan دٝيٜ
apakah mereka hidup 
lebih lama 

لتعؽيؽ ٦ة إذا كا٩خ دٕحل ٣ٛترة 
 أَٮل

3.  

 Namun, para ilmuwan ٩ٞىةن دٝيٜ
mengamati perubahan 
yang sangat positif dalam 
sistem kekebalan tubuh, 
kadar gula darah, berat 
badan dan kesehatan 
tulang monyet-monyet 
ini. 
 

و٦ٓ ذلٟ، لاظِ ا٧٤ٕ٣ةء د٘يرات 
إيجةثيح ل٤٘ةيح في أص٭ـة الم٪ةٔح 
ومكذٮيةت الك١ؿ في الدم والٮزن 

 ٬ؾه ا٣ٞؿودووعح ا٣ْٕةم لدى 

4.  

البية٩ةت الٮاردة في الجؽول أٔلاه هي ٩تيضح ٬ؾا البعر. د٧خ دؿمدح الجه الإػجةري 
. ثٕؽ ا٣ترمدح قحذ٥ Bing Translatorظٮل الىعح إلى ال٤٘ح الإ٩ؽو٩حكيح ثةقذؼؽام ٦ترص٥ 

 ٠آ٣ح دؿمدح، إلحك٥ الشرح. ٦Bing Translatorٕؿٚح دٝح ٩ذةاش ا٣ترمدح ٨٦ 
في الجؽول أٔلاه هي ٩تيضح ٬ؾا البعر. د٧خ دؿمدح الجه الإػجةري البية٩ةت الٮاردة 

ثٕؽ ا٣ترمدح  Bing Translator.  ظٮل الىعح إلى ال٤٘ح الإ٩ؽو٩حكيح ثةقذؼؽام ٦ترص٥
 .٠آ٣ح دؿمدح، إلحك٥ الشرح Bing Translator قحذ٥ ٦ٕؿٚح دٝح ٩ذةاش ا٣ترمدح ٨٦

 Bing Translator ح ثةقذؼؽامفي البية٩ةت الأولى، ي٧ك٨ ملاظْح أن ٩ذةاش ا٣ترمد

 Bing هي دؿمدةت أ٢ٝ دٝح. وكل٧ح ٝؿود هي مدٓ كل٧ح ٝؿد وا٣تي دٕني ا٣ٞؿد. ٩ذةاش دؿمدح

Translator  أ٢ٝ دٝح لأ٩٭ة تحؾف ٦ٕنى ٝؿود ثىي٘ح الج٧ٓ. والج٤٧ح الىعيعح هي ٔؽة
٢ٕ ا٣ترمدح أ٢ٝ ٝؿود أو ٝؿود أي ٠سيرون و٣حف ٝؿوداً واظؽاً ٍٚٞ. و٬ؾا أظؽ الأقجةب ا٣تي تج

 .دٝح، و٬ٮ أن المٕنى الذي يججغي ٫٤ٞ٩ ٝؽ قٍٞ

ة أن ا٣ترمدح أ٢ٝ دٝح. وي٧ك٨ ملاظْح ذلٟ في كل٧ح دتجٓ  ًٌ ودْ٭ؿ البية٩ةت الثة٩يح أي
وا٣تي دٕني "التتجٓ". وفي قيةق الج٤٧ح في ٚٞؿة ٩ه الخبر، لا دى٤ط كل٧ح "دتجٓ" ٧٠ؿادف لهة، ممة 

 ."ح الم٪ةقجح هي "مؿاٝجحيؤدي إلى تحؿيٙ المٕنى. الكل٧
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البية٩ةت الثةلثح دْ٭ؿ ٩ذةاش دؿمدح دٝيٞح. يذ٥ ٢ٞ٩ الؿقةا٢ ٨٦ ال٤٘ح المىؽر دون أن 
ة ٣ٞٮأؽ ال٤٘ح الإ٩ؽو٩حكيح. دْ٭ؿ البية٩ةت الؿاثٕح ٨٦ ٩ه الأػجةر  ًٞ دٛٞؽ ٦ٕ٪ة٬ة ووٚ

ك٧٤ح "و٦ٓ الىعيح أٔلاه أن ٩ذةاش ا٣ترمدح أ٢ٝ دٝح. وكل٧ح و٦ٓ ذلٟ لا دى٤ط لتٛكير٬ة ث
٥ ٨٦"، أو  ٥"، "على الؿٗ ذلٟ" لأ٩٭ة لا دذٮاٜٚ ٦ٓ الج٤٧ح الكةثٞح. الكل٧ةت الم٪ةقجح هي "رٗ
٥". وكل٧ح "و٦ٓ ذلٟ" دتكجت في تحؿيٙ ٦ٕنى ال٤٘ح المىؽر إلى ال٤٘ح الهؽف بحير ي٧ك٨  "رٗ

 .ا٣ٞٮل أن البية٩ةت الؿاثٕح هي ٩تيضح دؿمدح ٗير دٝيٞح
 

 غي السياسث الخبرًط 

ةػد أن اًضىج  /العينيث،« الحزام وامطريق»إيطاليا حخشٍ نحِ الانسحاب وي وتادرة 
كان آخر َذه  /وحصريحات المسؤشومين الإيطاليين المؤشيديي لهذا املرار في ازدياد. /.2112لها عام 

 /،«المرتجل والشرير»وظف كرار الاًضىام لنىتادرة ةـ الذيالتصريحات لِزير الدفاع الإيطالي 
أوا رئيسث الِزراء الإيطاليث فلد كاًج حنخلد َذا املرار في أذٌاء  /وٌافػٍ في اتجاه واحد.وأن 

انسحاب إيطاليا  /إلا أن حدة اًخلادَا خفج ةػد حِليُا كيادة الحكِوث. /حرصحُا لنرئاسث،
والمِغد النُائي لتلديه طنب الانسحاب  /سيكِن بحنِل ًُايث الربع الأول وي امػام الملتل،

فىا هي الأستاب الاكخعاديث والسياسيث امتي كد حدفع ةإيطاليا نحِ  /ياً َِ ًُايث َذا امػام.رسى
 (4/9/23)  /املرار؟

 

  Bing Translator ًخائز امترجمث لمترسه

Italia bergerak menuju penarikan diri dari Belt and Road Initiative China,/ setelah 
bergabung pada 2019./ Pernyataan oleh pejabat Italia untuk mendukung keputusan 
tersebut meningkat./ Yang terbaru dari pernyataan ini adalah oleh menteri 
pertahanan Italia, yang menggambarkan keputusan untuk bergabung dengan inisiatif 
sebagai "improvisasi dan jahat",/ dan bahwa manfaatnya ada dalam satu arah./ 
Perdana menteri Italia mengkritik keputusan itu selama pencalonannya sebagai 
presiden,/ tetapi kritiknya mereda setelah dia mengambil alih pemerintahan./ 
Penarikan Italia akan dilakukan pada akhir kuartal pertama tahun depan,/ dan batas 
waktu untuk mengajukan permintaan penarikan secara resmi adalah akhir tahun ini./ 
Apa alasan ekonomi dan politik yang mungkin mendorong Italia menuju keputusan?/ 

امترجمث وػاير  
 النىرة ًط المعدر ًط الهدف النخائز

 Italia bergerak menuju ٩ٞىةن دٝيٜ
penarikan diri dari Belt 

إيُةلحة دذض٫ نحٮ الانكعةب ٨٦  1.  
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and Road Initiative 
China 

 الىيجيح« الحـام وا٣ُؿيٜ»٦جةدرة 

 setelah bergabung pada دٝيٜ
2019 

  .2 2019ثٕؽ أن ا٧ٌ٩خ لهة عام 

 Pernyataan oleh ٗير دٝيٜ
pejabat Italia untuk 
mendukung keputusan 
tersebut meningkat 

ودصريحةت المكؤو٣ين الإيُةلحين 
 المؤيؽي٨ لهؾا ا٣ٞؿار في ازديةد

3.  

  ٗير دٝيٜ

 

Yang terbaru dari 
pernyataan ini adalah 
oleh menteri 
pertahanan Italia, yang 
menggambarkan 
keputusan untuk 
bergabung dengan 
inisiatif sebagai 
"improvisasi dan jahat" 

آػؿ ٬ؾه التصريحةت لٮزيؿ كان 
الدٚةع الإيُةلي الذي ووٙ ٝؿار 

المؿتج٢ »الا٧ٌ٩ةم ل٧٤جةدرة ثـ
 «والشريؿ

4.  

 dan bahwa manfaatnya  ٗير دٝيٜ
ada dalam satu arah 

  .5 وأن ٦٪ة٫ٕٚ في اتجةه واظؽ

 Perdana menteri Italia دٝيٜ
mengkritik keputusan 
itu selama 
pencalonannya sebagai 
presiden 

أ٦ة راحكح الٮزراء الإيُةلحح ٚٞؽ 
كا٩خ دجذٞؽ ٬ؾا ا٣ٞؿار في أز٪ةء 

 دؿمع٭ة ل٤ؿاةقح

6.  

 tetapi kritiknya mereda دٝيٜ
setelah dia mengambil 
alih pemerintahan 

إلا أن ظؽة ا٩ذٞةد٬ة ػٛخ ثٕؽ 
 دٮلح٭ة ٝيةدة الح١ٮ٦ح

7.  

 Penarikan Italia akan ٩ٞىةن دٝيٜ
dilakukan pada akhir 
kuartal pertama tahun 
depan 

انكعةب إيُةلحة قي١ٮن بح٤ٮل 
 ٩٭ةيح الؿبٓ الأول ٨٦ ا٣ٕةم المٞج٢

8.  

 dan batas waktu untuk دٝيٜ
mengajukan 
permintaan penarikan 
secara resmi adalah 
akhir tahun ini 

ؽ الج٭ةئي لتٞؽي٥ ٤َت  والمٮٔ
الانكعةب رق٧يةً ٬ٮ ٩٭ةيح ٬ؾا 

 ا٣ٕةم

9.  

 Apa alasan ekonomi ٗير دٝيٜ
dan politik yang 
mungkin mendorong 
Italia menuju 
keputusan? 

٧ٚة هي الأقجةب الاٝذىةديح 
والكيةقيح ا٣تي ٝؽ دؽٚٓ ثإيُةلحة 

 نحٮ ا٣ٞؿار؟

10.  

 



TSAQOFIYA: Jurnal Pendidikan Bahasa dan Sastra, 6 (1), 2024 
 

122 

دْ٭ؿ البية٩ةت الأولى أن ٩ذةاش ا٣ترمدح أ٢ٝ دٝح. د٥ ٢ٞ٩ ٩ه ال٤٘ح المىؽر إلى ال٤٘ح 
و٣ك٨ ٬٪ةك تحؿيٛةت َٛيٛح في المٕنى وأػُةء نحٮيح د٢ُٕ قلا٦ح الؿقة٣ح الهؽف ثؽٝح، 

الم٪ٞٮ٣ح. مد٤ح "إيُةلحة دذض٫ نحٮ الانكعةب..." لا يـال المٕةدل لهة غامٌة، لذلٟ ٬٪ةك ظةصح 
إلى ٦ٕةدل أكثر ملاء٦ح. ويججغي اقتجؽال الج٤٧ح ثٕجةرة "إيُةلحة انكعجخ ٨٦ ٦جةدرة الحـام 

 ."وا٣ُؿيٜ الىيجيح

أ٦ة البية٩ةت الثة٩يح ٚذْ٭ؿ ٩ذةاش دؿمدح دٝيٞح، ظير ي٧ك٨ ملاظْح أ٫٩ في ٩ه ال٤٘ح 
الهؽف لا يٮصؽ أي تحؿيٙ ل٧٤ٕنى وأػُةء نحٮيح ظتى ي٧ك٨ إيىةل الؿقة٣ح بنكل كام٢. 
وبخلاف البية٩ةت الثةلثح، يجؽو أن ٩ذةاش ا٣ترمدح ٣حكخ دٝيٞح. مد٤ح "دصريحةت المكؤو٣ين 

ح ل٤ٞؿار دتزايؽ" غامٌح، و٦٪ٞٮ٣ح بنكل ٗير دٝيٜ إلى ال٤٘ح الهؽف وتحذٮي الإيُةلحين الدا٧ٔ
على رقة٣ح محؾوٚح. لتعٞيٜ ال٧١ةل، يجت أن دكٮن ٩تيضح ا٣ترمدح "دتزايؽ دصريحةت 

 ."المكؤو٣ين الإيُةلحين الدا٧ٔح لهؾا ا٣ٞؿار

ط أن ٩ذةاش ا٣ترمدح ٨٦  ٗير دٝيٞح. ٩ذةاش  Bing Translatorالبية٩ةت الؿاثٕح دٮً
وآػؿ ٬ؾه التصريحةت كان على لكةن وزيؿ الدٚةع الإيُةلي الذي ووٙ “دؿمدح ٦ترص٥ ثح٪ٖ 

وغامي لدرصح أ٫٩ لا يذٮاٜٚ ٦ٓ ا٣ٞٮأؽ ” ارتجةلي وػجير“ٝؿار الا٧ٌ٩ةم إلى المجةدرة ثأ٫٩ 
كل٧ح "ا٣تي" الإ٩ؽو٩حكيح. كل٧ح "ا٣تي" لا يججغي أن دكٮن في ثؽايح الج٤٧ح. ويججغي اقتجؽال 

ة إًةٚح كل٧ح Iaثٕؽ كل٧ح "إيُةلحة" ثك٧٤ح " ًٌ يط. ثٕؽ كل٧ح ٦جةدرة يجت ٤ٔيٟ أي " ل٤ذٮً
يط. ز٥ ثٕؽ كل٧ح "٧٠ة" يجت إًةٚح كل٧ح "إصؿاء". وأػيًرا، ي٧ك٨ دٛكير كل٧ح  "٬ؾا" ل٤ذٮً

ط الشريؿ في ٬ؾا الكيةق على أ٩٭ة كل٧ح "ٝةقيح". لذا ٚإن ا٣ترمدح الىعيعح هي "أظؽث دصري
٨٦ ٬ؾا البيةن يأتي ٨٦ وزيؿ الدٚةع الإيُةلي، الذي ووٙ ٝؿار الا٧ٌ٩ةم إلى ٬ؾه المجةدرة ثأ٫٩ 

 ٢٧ٔ ٨٦ أ٧ٔةل "الارتجةل وا٣ٞكٮة".

ٗير دٝيٞح  Bing Translatorفي البية٩ةت الخةمكح، ي٧ك٨ ملاظْح أن ٩ذةاش دؿمدح 
ة. ٣حف ٨٦ الضروري دؿمدح كل٧ح "دٮصي٫" إلى "اتجةه". في د ًٌ ؿمدح الجه، لا يذٕين على المترص٥ أي

ة ا٣ترمدح بحؿيح َةلمة يذ٥ ٢ٞ٩ الؿقة٣ح ٨٦ ال٤٘ح  ًٌ أن يترص٥ كل٧ح ثك٧٤ح، و٣ك٨ ي١٧٪٫ أي
المىؽر إلى ال٤٘ح الهؽف ثأك٤٧٭ة دون تنٮي٫ أو ٚٞؽان المٕنى. ي٧ك٨ دؿمدح الكل٧ح ثك٧٤ح 

 "ظ٤ٛح".
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ذ٥ ٢ٞ٩ ٩ه ال٤٘ح المىؽر ثؽٝح دْ٭ؿ البية٩ةت الكةدقح والكةثٕح ٩ذةاش دؿمدح دٝيٞح. ي
ة ٣ٞٮأؽ ال٤٘ح الإ٩ؽو٩حكيح،  ًٞ إلى ال٤٘ح الهؽف، ولا يٮصؽ أي تحؿيٙ ل٧٤ٕنى على الإَلاق ووٚ

 بحير يذ٥ ٢ٞ٩ الؿقة٣ح ٨٦ ال٤٘ح المىؽر بنكل ٦سةلي إلى ال٤٘ح الهؽف.

ودْ٭ؿ البية٩ةت الثة٦٪ح أن ٩ذةاش ا٣ترمدح أ٢ٝ دٝح. د٥ ٢ٞ٩ ٥ْٕ٦ ٦ٕةني الكل٧ةت 
ا٣ٕجةرات وا٣ٕجةرات والج٢٧ ٨٦ ال٤٘ح المىؽر ثؽٝح إلى ال٤٘ح الهؽف، و٣ك٨ لا يـال ٬٪ةك و

ٔؽد ٤ٝي٢ ٨٦ المٕةني ا٣تي د٥ ظؾٚ٭ة، ممة ي٢ُٕ قلا٦ح الؿقة٣ح في ال٤٘ح المىؽر. ي٧ك٨ دٛكير 
 Bingكل٧ح ٗير ٤ٔمي على أ٩٭ة "اقذٞة٣ح، أو انكعةب"، و٣ك٨ في ٩ذةاش دؿمدح ٦ترص٥ 

Translator ٮصؽ إٗٛةل ل٧٤ٕنى، ٚكل٧ح ٗير ربحيح دٕني ٍٚٞ "الانكعةب"، لذلٟ ي٧ك٨ ي
 .اقت٪ذةج أن البية٩ةت الثة٦٪ح هي البية٩ةت ٩تيضح دؿمدح ٗير دٝيٞح

البية٩ةت التةقٕح دْ٭ؿ ٩ذةاش دؿمدح دٝيٞح. يذ٥ ٢ٞ٩ ٩ه ال٤٘ح المىؽر بنكل ٦سةلي دون 
٧ك٨ ٢ٞ٩ الؿقة٣ح ثأك٤٧٭ة. ودْ٭ؿ أي تحؿيٙ أو ٚٞؽان ل٧٤ٕنى إلى ال٤٘ح الهؽف، بحير ي

البية٩ةت ا٣ٕةشرة أن ٩ذةاش ا٣ترمدح أ٢ٝ دٝح. في قيةق الج٤٧ح البية٩ةت ا٣ٕةشرة، كل٧ح "نحٮ" 
٤٧١٧٠ح ل٤ض٤٧ح. كل٧ح "يأػؾ" هي الأكثر ملاء٦ح، بحير ي٧ك٨ ٢ٞ٩ الؿقة٣ح  ٦٪ةقجح٣حكخ 

 في ال٤٘ح المىؽر بنكل صيؽ إلى ال٤٘ح الهؽف.

 

 غي الاكخعاد الخبرًط 

دؿاصٕخ ٔٞٮد شراء المكةك٨ ا٣ٞةا٧ح في الٮلايةت المذعؽة في ٩ٮ٧ٚبر ل٧٤ؿة الثةلثح في 
 ٧٩ٮ قٮق الاقكان في أكبر إٝذىةد في ا٣ٕةل٥ رب٧ة ين٭ؽ ٚذٮرا أنممة ينير إلى  /أربٕح أم٭ؿ

ٛي مؤشر٬ة لمجيٕةت المكةك٨ ا٣ٞةا٧ح إنخ وٝة٣خ الؿاثُح الٮَ٪يح ل٤ٮقُةء ا٣ٕٞةريين إن./
وأًةٚخ ان المؤشر قض٢ في ا٠ذٮبؿ زيةدة أعلى ٤ٝيلا ٨٦ التٞؽيؿات ./ 106.9%، إلى 0.9

 /%، ل٧٤ؤشر في ٩ٮ٧ٚبر.0.5وكان ػبراء اٝذىةديٮن ٝؽ دٮٕٝٮا زيةدة ٝؽر٬ة . الاولحح
(31/12/15) 

 
 ًخائز امترجمث

Kontrak rumah yang ada di AS turun pada November untuk ketiga kalinya dalam 
empat bulan,/ menunjukkan pertumbuhan pasar perumahan di ekonomi terbesar di 
dunia itu mungkin mengerikan./ National Association of Realtors mengatakan indeks 



TSAQOFIYA: Jurnal Pendidikan Bahasa dan Sastra, 6 (1), 2024 
 

124 

penjualan rumah yang ada turun 0,9 persen menjadi 106,9,/ menambahkan bahwa 
indeks pada Oktober sedikit lebih tinggi dari perkiraan awal./ 

امترجمث وػاير  
 النىرة ًط المعدر ًط الهدف النخائز

 Kontrak rumah yang ada ٩ٞىةن دٝيٜ
di AS turun pada 
November untuk ketiga 
kalinya dalam empat 
bulan 

دؿاصٕخ ٔٞٮد شراء المكةك٨ 
ا٣ٞةا٧ح في الٮلايةت المذعؽة في 
٩ٮ٧ٚبر ل٧٤ؿة الثةلثح في أربٕح 

 أم٭ؿ

1.  

 menunjukkan ٩ٞىةن دٝيٜ
pertumbuhan pasar 
perumahan di ekonomi 
terbesar di dunia itu 
mungkin mengerikan 

ممة ينير إلى أن ٧٩ٮ قٮق الاقكان 
في أكبر إٝذىةد في ا٣ٕةل٥ رب٧ة 

 ين٭ؽ ٚذٮرا

2.  

 National Association of  ٩ٞىةن دٝيٜ
Realtors mengatakan 
indeks penjualan rumah 
yang ada turun 0,9 
persen menjadi 106,9 

وٝة٣خ الؿاثُح الٮَ٪يح ل٤ٮقُةء 
مؤشر٬ة لمجيٕةت  ا٣ٕٞةريين إن

%، 0.9المكةك٨ ا٣ٞةا٧ح إنخٛي 
 106.9إلى 

3.  

 menambahkan bahwa ٩ٞىةن دٝيٜ
indeks pada Oktober 
sedikit lebih tinggi dari 
perkiraan awal 

وأًةٚخ ان المؤشر قض٢ في 
ا٠ذٮبؿ زيةدة أعلى ٤ٝيلا ٨٦ 

 التٞؽيؿات الاولحح

4.  

 
في البية٩ةت الأولى، د٥ ظؾف ٦ٕنى كل٧ح شراء ا٣تي دٕني "شراء"، لذلٟ ي٧ك٨ ا٣ٞٮل 
أن ٩ذةاش ا٣ترمدح أ٢ٝ دٝح. وفي كل٧ح دؽاػ٤خ أيٌة دٛكير ػةَئ، ٚلا يججغي دٛكير٬ة على أ٩٭ة 

لأ٩٭ة ي٧ك٨ أن دؽمؿ المٕنى. الكل٧ح الم٪ةقجح هي "٦٪عٍ". ز٥ الكل٧ح ا٣تي تكجٜ م٭ؿ "أق٢ٛ" 
 ."٩ٮ٧ٚبر يجت أن دكٮن مكجٮٝح ثك٧٤ح "م٭ؿ

دْ٭ؿ ٬ؾه البية٩ةت الثة٩يح أن ٩ذةاش ا٣ترمدح أ٢ٝ دٝح. ٝج٢ كل٧ح "إّ٭ةر" يججغي أن 
٤٧ح الكةثٞح. ز٥ في تكجٞ٭ة كل٧ح "٬ؾا" اقذ٧١ةلا ل٤ض٤٧ح وظتى يكٮن ٬٪ةك اردجةط ٦ٓ الج
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دٕني ، كل٧ح تن٭ؽ ٚذٮرا Bing  ٬٪ةك تحؿيٙ في المٕنى. في ٩ذةاش دؿمدح ٦ترص٥كل٧ح م٭ؽ ٚذٮرا 
 ."ْٚيٓ". لذلٟ ٬٪ةك ٚن٢ في ٢ٞ٩ الؿقة٣ح ٨٦ ال٤٘ح المىؽر إلى ال٤٘ح الهؽف بنكل كام٢

الهؽف، ممة يؤدي  وفي البية٩ةت الثةلثح، لا دجذ٢ٞ الكل٧ح إن ٨٦ ال٤٘ح المىؽر إلى ال٤٘ح
إلى تحؿيٙ المٕنى. وبةلتةلي ٚإن البية٩ةت الؿاثٕح هي ٩تيضح دؿمدح ٗير دٝيٞح. "وٝة٣خ الؿاثُح 

في المبح إلى  0.9الٮَ٪يح ل٤ٮقُةء ا٣ٕٞةريين إن مؤشر ٦جيٕةت الم٪ةزل ا٣ٞةا٧ح انخٛي ثجكجح 
ٝج٢ كل٧ح "ٚ٭ؿس" يججغي ." ٩ذةاش ا٣ترمدح ٗير م١ذ٤٧ح لأن ٬٪ةك كل٧ةت ل٥ دذ٥ دؿمدذ٭ة. 106.9

 ."أن دكٮن كل٧ح إن ا٣تي دٕني "ذلٟ
وظتى يكٮن ٬٪ةك اردجةط ٦ٓ ا٣ٛٞؿة الكةثٞح، ٝج٢ كل٧ح "أًٙ" يجت أن دكٮن 
٬٪ةك كل٧ح "٥٬". دٕٮد كل٧ح "٥٬" إلى "الؿاثُح الٮَ٪يح ل٤ٮقُةء ا٣ٕٞةريين". ٝج٢ كل٧ح أكذٮبؿ 

ة ثك٧٤ح "م٭ؿ". لذلٟ ي٧ك٨ ا٣ٞٮ ًٌ ل أن ٩ذةاش ٬ؾه ا٣ترمدح أ٢ٝ دٝح. لأن يجت أن دجؽأ أي
 ٬٪ةك ٚٞؽان ل٧٤ٕنى وي٢ُٕ قلا٦ح الؿقة٣ح الم٪ٞٮ٣ح.

 

 خاحىث

وب٪ةء على ٩ذةاش البعر، يذ٥ اقذؼلاص الاقت٪ذةصةت وٚٞة لإصةثةت ويةٗح المنكلح. 
ثية٩ةت ٩ىيح  10ثية٩ةت ٩ىيح لأػجةر وعيح، و 4ثية٩ةت د٥ الحىٮل ٤ٔي٭ة ٨٦  ٨٦16 ثين 

ثية٩ةت دٝيٞح،  5ثية٩ةت ٩ىيح لأػجةر اٝذىةديح، ي٧ك٨ اقت٪ذةج أن ٬٪ةك  4يح، ولأػجةر قيةق
 ثية٩ةت ٗير دٝيٞح. 4ثية٩ةت أ٢ٝ دٝح، و 9و

ل٤ذأكؽ ٨٦ دٝذ٭ة.  Bing Translatorلا يـال يذٕين اػذجةر دٝح آلات ا٣ترمدح ٦س٢ 
يجت ٤ٔيٟ  ٧٠كذؼؽم لآ٣ح دؿمدح ٣ترمدح المكت٪ؽات ٨٦ ال٤٘ح المىؽر إلى ال٤٘ح الهؽف،

إيلاء ا٬ذ٧ةم أكثر دٛىيلًا لمؽى ملاء٦ح الؿقة٣ح الم٪ٞٮ٣ح ثةل٤٘ح الهؽف، قٮاء د٥ ٢ٞ٩ الؿقة٣ح 
 ثةلكام٢ أم لا. أو ي٧ك٨ أن يؤدي ذلٟ إلى الإضرار ثةلمٕنى الأولٌ لجه ال٤٘ح المىؽر.

ٮع الدراقح، و٬ٮ اقذؼؽام زلاث ٚٞؿات ٍٚٞ ٨٦  يٞذصر ٬ؾا البعر على مٮً
ةريح ا٣ٕؿبيح ظٮل الىعح والكيةقح والاٝذىةد. يٞترح البةظسٮن اقذؼؽام الجىٮص الإػج

ة ل٤جةظسين  ًٌ ٮعات إػجةريح أػؿى لاػذجةر دٝح دؿمدح الجىٮص الإػجةريح. ويٮصى أي مٮً
المكذٞج٤يين ثةقذؼؽام الجىٮص الإػجةريح ثةل٤٘ةت الأص٪بيح الأػؿى ٦س٢ الحةثة٩يح والمة٩ؽري٨ 

 إلى ذلٟ.وال١ٮريح والإنج٤يزيح و٦ة 
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